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Práce	  Marie	  Poulové	  vznikala	  poměrně	  dlouho,	  se	  značnými	  časovými	  prodlevami,	  v	  řádu	  nikoli	  
měsíců,	  ale	  spíše	  let,	  z	  čehož	  soudím,	  že	  nevznikala	  lehce	  a	  snadno,	  že	  nejednoduchý	  materiál	  se	  
autorce	  dlouho	  vzpouzel.	  O	  to	  více	  si	  cením	  autorčiny	  osobní	  zaujatosti	  až	  „zaťatosti“	  tématem,	  	  
úpornosti,	  s	  níž	  zvládala	  něco	  tak	  z	  definice	  těžko	  zvládatelného	  a	  uchopitelného	  (a	  to	  už	  divácky,	  
natož	  kriticky	  či	  historicky),	  jako	  je	  fenomén	  Morávkových	  opulentních	  mnohahodinových	  cyklů,	  
v	  tomto	  případě	  cyklu	  čechovovského.	  Nenajdeme	  snad	  v	  českém	  divadle	  větší	  protiklad,	  než	  je	  
protiklad	  mezi	  jemnou,	  subtilní	  materií	  niterné	  poetiky	  Čechovových	  her	  –	  a	  mezi	  barokně	  
rozmáchlým,	  robustním	  až	  brutálním	  sémantickým	  gestem	  právě	  tohoto	  režiséra.	  Teoreticky	  vzato	  
bychom	  asi	  marně	  hledali	  mezi	  českými	  režiséry	  posledního	  čtvrtstoletí	  osobnost	  čechovovské	  	  
poetice	  vzdálenější,	  než	  jakou	  představuje	  Vladimír	  Morávek	  (proti	  němuž	  byl	  i	  Petr	  Lébl,	  jakkoli	  vůči	  
Čechovovi	  rovněž	  originálně	  destruktivní,	  přece	  jen	  spíše	  něžným	  lyrikem).	  A	  přece	  z	  konfliktní	  srážky	  
Čechova	  a	  Morávka	  v	  podobě	  cyklu	  Klicperova	  divadla	  Čechov	  Čechům	  (konkrétně	  tří	  vzájemně	  
propojených	  inscenací	  Tři	  sestry,	  Racek	  a	  Strýček	  Solený	  z	  let	  2001	  -‐	  2003)	  vznikl	  jeden	  
z	  nejpozoruhodnějších	  opusů	  českého	  divadla	  21.století.	  	  V	  tomto	  smyslu	  jako	  pamětník,	  divák	  i	  kritik	  
jak	  jednotlivých	  inscenací,	  	  tak	  jejich	  souborného	  provedení	  (zde	  více	  než	  jinde	  platilo,	  že	  celek	  byl	  víc	  
než	  pouhý	  součet	  částí),	  autorčin	  názor	  plně	  sdílím	  a	  podporuji.	  A	  myslím,	  že	  na	  cca	  60	  stránkách	  své	  
bakalářské	  práce	  přinesla	  k	  jeho	  obhajobě	  mnoho	  pádných,	  věcných	  a	  přesvědčivých	  argumentů.	  
Jakkoli	  zvolila	  spíše	  esejistickou	  formu	  (Morávkově	  poetice	  ovšem	  převelice	  konvenující),	  práce	  
kromě	  autorčina	  jasného,	  zargumentovaného	  názoru	  prozrazuje	  i	  pečlivé	  studium	  výchozích	  
pramenů:	  Poulová	  vycházela	  nejen	  ze	  svých	  starších	  diváckých	  zážitků,	  jež	  si	  evokovala	  jejich	  
elektronickými	  záznamy	  a	  rešeršemi	  dobových	  recenzí	  i	  odborných	  publikací,	  ale	  zaměřila	  se	  
především	  na	  sledování	  textových	  a	  hlavně	  významových	  posunů	  od	  Čechovova	  textu	  v	  Suchařípově	  
překladu	  k	  Morávkově	  re-‐interpretaci.	  Tato	  metoda	  samozřejmě	  nebyla	  bez	  rizik	  a	  úskalí	  (snažil	  jsem	  
se	  např.	  autorku	  vést	  k	  větší	  hutnosti	  sdělení	  a	  menší	  epičnosti	  výkladu),	  ale	  jejich	  případné	  
vyhledávání	  přísluší	  spíše	  roli	  oponenta,	  než	  školitele.	  	  

Sám	  za	  sebe	  považuji	  práci	  za	  velmi	  dobrou	  a	  doporučuji	  ji	  tímto	  k	  obhajobě.	  	  
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